
Sehr geehrter Herr Präsident! 
Internet-Bloggen hat sich in Vietnam so entwickelt, 
dass Themen von nationalem Interesse und soziale 
Ungerechtigkeiten diskutiert werden. "Cyberdissiden- 
ten" vom "Bloc 8406", wurden verhaftet und zu Frei- 
heitsstrafen verurteilt. 
Mehrere Bestimmungen für Internetblogs verbieten die 
Verbreitung regierungskritischer und die nationale 
Sicherheit gefährdender Inhalte. 
Ich fordere Sie daher dazu auf, die politischen Gefange- 
nen umgehend und bedingungslos aus der Haft zu ent- 
lassen. Außerdem bitte ich Sie eindringlich, die Be- 
stimmungen im Bereich der nationalen Sicherheit zu 
reformieren und sicherzustellen, dass sie entweder ge- 
strichen oder in Einklang mit internationalen Rechts- 
abkommen, zu deren Einhaltung sich Vietnam verpflich- 
tet hat, gebracht werden. 
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